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PALABRAS FINALES

Estos 25 años de investigación en lingüística histórica e 
historia de las lenguas en el Uruguay nos —y este nos ex-
cede largamente a las autoras de este libro— han permitido 
avanzar en la comprensión del proceso de conformación 
de nuestra variedad de español. Estas investigaciones han 
ido incorporando diversas perspectivas lingüísticas: desde 
los primeros análisis de principios de los noventa en una 
tradición filológico-histórica que comenzaba a renovarse 
hasta una sociología del lenguaje histórica de los últimos 
trabajos realizados.

Como surge de la lectura de los capítulos anteriores, se 
han identificado las etapas en la constitución del español, 
se ha analizado el contacto histórico de la lengua portu-
guesa y la lengua española en la frontera, al tiempo que 
se ha explicado el proceso de pérdida de las lenguas indí-
genas y de las lenguas africanas.

En este libro se muestra cómo se ha ido construyendo el 
léxico de nuestro español. Si bien ha podido establecerse 
que este se construye, mayoritariamente, con voces patri-
moniales, pero también con voces indígenas (no precisa-
mente charrúas pero sí guaraníes y quechuas), con voces 
de lenguas africanas y con voces de origen luso, resta es-
tudiar la incorporación de léxico de otros orígenes.

En otros planos de la lengua, se presentaron también al-
gunos de los rasgos caracterizadores de nuestro español 
y la historia de estos, como el seseo, el voseo, el uso de 
ustedes, la preferencia por los diminutivos en –ito y por 
el pasado simple canté. Se ha insistido aquí en que es la 
combinación de estos y otros rasgos, en su mayoría no ex-
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clusivos de la modalidad uruguaya del español, la que con-
forma una variedad que se asocia con nuestra identidad.

Las varias etapas de estas investigaciones han dejado como 
resultado un conjunto de corpus para poder seguir realizan-
do investigaciones en torno a la historia del español, del por-
tugués, de las lenguas indígenas y de las lenguas africanas 
en el Uruguay. Sería deseable que esta infraestructura para 
la investigación, centrada en los siglos xviii y xix, pudiera ser 
complementada tanto con datos de siglos anteriores como 
de siglos posteriores a los ya indagados, así como también 
con datos de las lenguas europeas de inmigración.

Por fin, esperamos que este trabajo permita profundizar 
el diálogo con otras disciplinas de las ciencias humanas y 
sociales, diálogo que contribuirá al mejor conocimiento de 
las complejas relaciones entre historia, cultura, lengua e 
identidad.
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¿Cuál es la historia del español que caracteriza 
a los uruguayos, cómo ha convivido históricamente 
con el portugués en la región, cómo fue la 
convivencia con las lenguas indígenas de la zona, 
y con las lenguas traídas por los africanos 
esclavizados?

Estas preguntas encuentran sus respuestas 
en este libro, que contribuye a desmitificar algunas 
nociones lingüísticas que se han instalado en el 
imaginario uruguayo y que han fomentado ciertos 
estereotipos lingüísticos sin fundamento.

Nacido de un curso para graduados en la 
Universidad de la República, recoge 20 años de 
investigación histórico-lingüística en el Uruguay. 

De redacción amena, se dirige tanto a especialistas 
en la disciplina como a no especialistas, 
interesados en un tema que hace a la identidad 
de los uruguayos.

Virginia Bertolotti
Magdalena Coll
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